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No. 2389. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PORTUGAL RELATING TO THE DIS-.
POSITION OF SURPLUS MUTUAL DEFENSE ASSIST-
ANCE EQUIPMENT AND MATERIAL. LISBON, 16 JUNE
AND 9 JULY 1952

I

The AmericanAmbassadorto the PortugueseMinister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 1
Lisbon, June 16, 1952

Excellency

I havethe honorto refer to conversationsbetweenthe Embassyand the
Ministry of Foreign Affairs, adverting to the disposition of equipmentand
material furnishedPortugalby the Governmentof the United Statesof America
under the Mutual DefenseAssistanceAgreementof January5, 1951,2 which
the Governmentof Portugal shall havedeterminedis surplusto the needsof
the armedforcesof Portugal.

The Governmentof the United Statesproposesthe following arrangement
underthe Mutual DefenseAssistanceAgreementbetweenthe two Governments
datedJanuary5, 1951, respectingthe disposition of equipmentandmaterial
furnished by the United States under the Mutual Defense AssistanceAct3

found surplusto the needsof the armedforcesof Portugal.

1. The Governmentof Portugalwill report to the United StatesMilitary
AssistanceAdvisory Group suchequipmentandmaterial furnishedunderend-.
item programs as are no longer required in the furtheranceof the Mutual
DefenseAssistanceProgram.

2. The United States Governmentmay accept title to such equipment
and material for transferto a third country or for such other disposition as
maybe madeby the United StatesGovernment.

3. When title is acceptedby the United StatesGovernment,such equip-
mentandmaterial will be deliveredfree alongsideship in caseoceanshipment

Cameinto forceon 9 July 1952 by theexchangeof thesaidnotes.

United Nations, Treaty Series,Vol. 133, p. 75.
UnitedStatesof America: 63 Stat. 714.
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is required,or delivered free on board inland carrier at ashippingpoint designa-
ted by the Military AssistanceAdvisory Group in the event ocean shipping
is not required.

4. Such property reported no longer required in the Mutual Defense
AssistanceProgramof the Governmentof Portugal andnot acceptedby the
Governmentof the United Statesfor redistributionor return will be disposed
of asagreedbetweenthe Governmentsof Portugalandthe UnitedStates.

5. Any salvageand scrap containingappreciablequantitiesof recoverable
strategicor critical material, as indicatedon a Mutual DefenseProgramSalvage
List to be communicatedto the Governmentof Portugalfrom time to time
by the United States,shall becomethe property of the United Statesfor dis-
position. Other salvageand scrap,when disposedof by Portugalwill be used
to support the defenseeffort of Portugal or other countriesto whom military
assistanceis being furnishedby the United States.

The Governmentof the United Statesproposesthat operatingdetails be
determinedbetweenthe PortugueseMinistry of Defenseandthe UnitedStates
Military AssistanceAdvisory Group in Portugal.

Should the Governmentof Portugal acceptthis proposal,it is suggested
that a Note of reply so indicating, togetherwith this Note, shall constitute
formal agreementand that the effective date thereof would be that of Your
Excellency’sNote.

Pleaseaccept, Excellency,the assurancesof my highestconsideration.

CavendishW. CANNON

His ExcellencyDr. Paulo Cunha
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

II

The PortugueseMinister ofForeign Affairs to the AmericanAmbassador

[PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

MINIST~RJODOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

SERVI~ODO PACTO DO ATLANTICO NORTE

Lisboa,9 de Juihode 1952
SenhorEmbaixador

Tenho a honrade acusara recepçàoda Nota de VossaExcelência,de 16
de Junho findo—relativa ao destino do equipamentoe material, fornecido a
Portugalpelo Governodos EstadosUnidos da America,nos termosdo Acordo

N~2389
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Tenho a honra de informar Vossa Excelência de que o Governo Portugués
concorda corn as propostas contidas na Nota de Vossa Excelência e considerará
essa Nota e a presente resposta corno constituindo urn acordo entre Os nossos
dois Governos nesta materia.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Exceléncia, Senhor Embaixador,
os protestos da minha mais alta consideraç~o.

Paulo CUNHA

Sua Excelência 0 Senhor Cavendish Wells Cannon
Embaixador dos Estados Unidos da America
etc., etc., etc.

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

J

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NORTH ATLANTIC TREATY SERVICE

Lisbon, July 9, 1952
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note of
June 1.6 last, relating to the disposition of the equipment and material furnished
Portugal by the Government of the United States of America under the Mutual
Assistance Agreement of January 5, 1951, which the Government of Portugal
shall have considered unnecessary to the Portuguese armed forces, the said
note reading as follows:

[SeenoteI]

I have the honor to inform Your Excellencythat the PortugueseGovern-
ment agreesto the proposalscontained in Your Excellency’s note and will
consider that note and this reply as constituting an agreement between our
two Governments in this matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Paulo CUNHA

His Excellency Cavendish Wells Cannon
Ambassador of the United States of America
etc., etc., etc.

1
Translationby the Governmentof the United Statesof America.

2
Traduction du Gouvern.ernentdesEtats-Unisd’Arnérique.
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III

The PortugueseMinisterof Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[PORTUGUESETEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DOS NEGóCIOSESTRANGEIROS

SERVI~O1)0 PACTO DO ATLANTICO NORTE

Lisboa, 9 de Julhode 1952

SenhorEmbaixador:

Corn referência ao Acordo por troca
de Notas, que hoje flcou concluIdo,
acercado equipamentoe material for-
necido pelos EstadosUnidos nos ter-
mos do (<Mutual DefenseAssistance
Act)) e posteriormenteconsiderado
desnecessárioas forças armadaspor-
tuguesas,tenho a honrade comunicar
a VossaExcelênciaque deveentender-
se queo citadoAcordo seaplicaapenas
ao equipamentoe materialfornecido a
Portugalsemencargosateao momento
da entrega.

Aproveitoo ensejoparaapresentara
VossaExceléncia,SenhorEmbaixador,
os protestosda minha mais alta con-
sideraçào.

Paulo CUNHA

Sua Excelência
0 SenhorCavendishWells Cannon

Embaixador dos Estados Unidos da
America
etc., etc., etc.

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NORTH ATLANTIC TREATY SERVICE

Mr. Ambassador:

Lisbon, July9, 1952

With referenceto the Agreementby
exchangeof notes, concluded today,
concerningtheequipmentandmaterial
furnishedby the United Statesunder
the Mutual DefenseAssistanceAct and
subsequentlyconsidered unnecessary
to thePortuguesearmedforces,I have
the honor to inform Your Excellency
that it should be understoodthat the
aforesaid Agreement applies only to
equipmentandmaterialfurnishedPor-
tugal free of chargeup to the time of
delivery.

I avail myself of the opportunity to
conveyto Your Excellency the assur-
ancesof my highestconsideration.

Paulo CUNHA

His Excellency
CavendishWells Cannon

Ambassadorof the United States of
America
etc., etc., etc.

1 Translationby the Governmentof the United Statesof America.
~Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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IV

The AmericanAmbassadorto thePortugueseMinister ofForeign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No.38
Lisbon, July 9, 1952

Excellency:

I havethe honor to acknowledgeYour Excellency’snote of July 9, 1952,
with referenceto the agreementreachedtoday by an exchangeof notes con-
cerning materiel and equipment furnished by the United Statesof America
in accordancewith theMutual DefenseAssistanceAct andsubsequentlydeemed
surplusby the Governmentof Portugalto the needsof the PortugueseArmed
Forces, in which there is stated Your Excellency’s understandingthat this
agreementhas referencesolely to materiel furnishedPortugal without charges
up to the momentof delivery.

Pleaseaccept, Excellency, the assurancesof my highestconsideration.

CavendishW. CANNON

His Excellency Dr. Paulo Cunha
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

N~2389
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